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سخن ناشر

تحولات اجتماعی و مقتضیات نوپدید دانش ها و پدید  آمدن دانش های نو، نیازهایی را به وجود آورده كه پاسخ گویی 
به آن، ایجاد رشته های تحصیلی جدید و تربیت افراد متخصص را ضروری می نماید. ازاین رو کتاب های آموزشی نیز 

باید با توجه به این دگرگونی ها تألیف شود.
جهانی شدن و گسترش سلطه فرهنگی  غرب در سایه رسانه های فرهنگی و ارتباطی اقتضا دارد که دانش پژوهان 
و علاقه مندان به این مباحث، با اندیشه های بلند و ارزش های متعالی آشنا شوند و این مهم با ایجاد رشته های تخصصی، 
این  رسید.  خواهد  سرانجام  به  دانشجویان  سازمان یافته  تربیت  و  آموزش   دامنه  گسترش  غنی،  و  جدید  متون  تولید 
بحث های   نگارش  در  گاه  و  می شود  تعریف  تخصصی  متون  تدوین  و  بنیادین  مباحث  به  پرداختن  در  گاه  فرایند 

علمی، اما نه چندان پیچیده و تخصصی به ظهور می رسد.
از طرفی بالندگی مراكز آموزشی در گرو نظام آموزشی منسجم، قانونمند و پویاست. بازنگری در متن ها و شیوه های 

آموزشی و به روز كردن آنها نیز این انسجام و پویایی و در نتیجه نشاط علمی مراكز آموزشی را در پی دارد.
اصلاح  اندیشه  در  كه  است  سالیانی  اسلامی،  شكوهمند  انقلاب  بركت  به  دینی  علوم  حوزه های  بستر،  این  در 

ساختار آموزشی و بازنگری متون درسی اند.
»جامعه المصطفی| العالمیه« به عنوان بخشی از این مجموعه كه رسالت بزرگ تعلیم و تربیت طلاب غیر ایرانی 
را بر عهده دارد، تألیف متون درسی مناسب را سرلوحه تلاش خود قرار داده و تدوین و نشر متون درسی در موضوعات 

گوناگون علوم دینی، حاصل این فرایند است.
آذری نجف آباد،  اللّه وردی  آقایان  ارجمند  استادان  از  قدردانی و سپاس  با  المصطفی|«  و نشر  بین المللی ترجمه  »مرکز 
مهدی محمدی نيا و سرکار خانم شهرزاد ماکوئی مؤلفان کتاب آموزش زبان فرانسه گفتگوئی و تمام عزیزانی که در 

تولید این اثر همیاری و همفکری داشته اند, آن را به جویندگان فرهنگ و اندیشه ناب اسلامی تقدیم می کند.

مرکز بین المللی ترجمه و نشر المصطفی|  





Bismi Allāhi Ar-Râhmāni Ar-Râhīmi
Au nom d´Allah, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux.

سر آغاز
در این پیش در آمد لازم است ابتدا در زمینة شکل گیری این مجموعة آموزشی به چند نکتة اساسی اشاره کنم و در پایان از دست 
اندرکاران دور اندیش جامعه المصطفی| و نیز از همکاران محترم چند دانشگاه دیگر کشور عزیز مان که مرا در رسیدن به 
این مهّم یاری کرده اند، تشکر و قدردانی کنم، زیرا که آنان با اعتماد خود به نگارنده، موجبات امکان برنامه ریزی های علمی و 

آموزشی زبان و فرهنگ فرانسه را در دو جهت علمی و عملی فراهم آورده اند:
برنامه ریزی دقیق علمی دورۀ آموزشی تربیتی کارشناسی، کارشناسی ارشد و دورۀ دکترای زبان و فرهنگ فرانسه۱ با همکاری 
برخی از همکاران دانشگاه های ایران که برنامة کارشناسی دانشگاهی به تصویب وزارت علوم، تحقیقات و فناوری نیز رسید. 
اگر چه هم اکنون این دورۀ تخصّصی آموزشی به صورتی در حال اجرا است که سخت جای تامل دارد، زیرا اجرای دقیق این دورۀ جهار ساله 
دست کم به هشت نفر عضو هیات علمی فرانسه دان و کار بلد متخصّص دکتری در رشته های زبانشناسی، آواشناسی، آموزش زبان و 

ادبیات و فرهنگ فرانسه نیاز دارد.
برنامه ریزی درسی و آموزشی زبان فرانسة مقدماتی، مبتنی بر مفاهیم قرآن کریم و زبان فرانسة پایة روزمره برای بهتر آماده کردن 
دانش پژوهان و دین پژوهان حوزوی به نوعی که بتوانند بعد از گذرانیدن حد اقل چهار صد ساعت آموزش فشردۀ زبان و فرهنگ فرانسه 
همراه با آموختن و حفظ مفاهیم سی سورۀ کوتاه قرآن کریم به فرانسه، دست پُر و کار آزموده و آگاه به تمام ساخت های واجی، صرفی 

و نحوی زبان فرانسه، وارد دورۀ کارشناسی زبان و فرهنگ فرانسه شوند.
برای دستیابی به این مرحلة بسیار حساس، جدّی گرفتن یك برنامه ریزی مبتنی بر پیشرفت تدریجی دقیق در آموزش زبان که به 
مراحل مختلف تقسیم می شود، کاملاً ضروری است تا بتوانیم آگاهانه برنامه ریزی های آموزشی زبان و فرهنگ فرانسه را در جایگاه 

اصلی خود قرار دهیم تا برنامه های آموزشی و تربیتی به نتیجة مطلوب منجر شود. 
1. مشــخصات کلّــی برنامه هــا و سر فصل هــای دروس ، الف( دورۀ کارشناســی ارشــد زبــان و فرهنگ فرانســه در چند گرایش مختلــف از جمله گرایش  زبــان و فرهنگ 

کشــور فرانســه،  گرایــش زبــان و تبلیغ در کشــور فرانســه،  گرایش علوم زبــان و آموزش فرانســه..... و ب( دورۀ دکــرا با چند گرایــش از جمله گرایش  زبــان و فرهنگ 

کشــورهای فرانســوی زبان، گرایش زبان و فرهنگ کشــورهای فرانســوی زبــان آفریقا و.....
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در این دورۀ مقدماتی آموزشی و تر بیتی، طبق تحقیقات متخصصان آموزش زبان در جهان، لزوماً كلیة صورت های مختلف زبان 
شفاهی و نوشتاری نیز باید به این برنامه ریزی های علمی افزوده شود. در این جا بدون تعیین دقیق مدّت زمان واقعی و لازم در هر پایة 
آموزشی، می توان سه پایة زبان آموزی با سطوح مختلف، تشخیص داد كه لازم است در اجرا و پیاده کردن این پایه ها دقّت لازم به 

کار گرفته شود. این سه سطح آموزش زبان طبق تحقیقات دنی ژیرار متخصصّ برجستة آموزش زبان های زنده عبارتند از:

1ـ پایه یك، آموزش زبان به نوآشنایان زبان 
که  است  سبب  همین  به  می یابند.  تسلط  معاصر  گفتاری  زبان  بر  كافی  به طور  زبان پژوهان  مرحله،  این  در  آغاززبان آموزی:   -
»گفتگوهای« درس های زبان بر پایة زندگی روزمره استوار است و ساخت جمله های همین گفتگوها به عنوان الگو های زبانی 

مورد تقلید قرار می گیرد.
- دومین مرحلة زبان آموزی: در این مرحله زبان پژوهان به زبان نوشتاری معاصر تسلط می یابند. مخصوصاً تدریس زبان از راه آوانویسی 
گفتگوهای روزمره و ارائة متون گوناگون به صورت داستان های زیبا و پرکشش بر اساس یك برنامه ریزی دقیق زبانشناسی و نیز 
تدریس بریده هائی از روزنامه ها، گزیدۀ آثار ادبی نویسندگان معاصر كه با سطوح سواد زبانی و رشتة آموزشی زبان پژوهان منطبق 
است. بدیهی است كه گزیده های متون مختلف به عنوان نقطة آغاز تدریس می شود و جنبة شفاهی زبان بدان افزوده می گردد که از 

اهمیّت زیادی برخوردار است.

2ـ پایه دو، آموزش زبان، به زبان پژوهان نیمه پیشرفته
- سومین مرحلة زبان آموزی: در این مرحله زبان پژوهان، از طریق برگزیدۀ متون نویسندگان معاصر كه برحسب معیارهای علمی 
برگزیده می شود، با گزیده هائی از ادبیات معاصر آشنا می شوند۱ زیرا تدریس این گونه متون واقعی یا متون حقیقی موجب می شود 
از مرحلة میانجی یا  با گذر  باید گفت كه  ادبیات معاصر آسان تر عملی گردد.  زبان  به مرحلة  زبان  از مرحلة عمومی  كه عبور 
انتقالی است كه ادبیات به كلاس های زبان وارد می شود. البته با این روش، تا اندازه ای عادات و سنت های گذشته زبان آموزی  مورد تزلزل 
قرار می گیرد، زیرا برنامة پیشنهادی به مؤلفان كتاب های درسی زبان عملاً به معیارهای مقدس تاریخی پشت پا می زند، برای آن كه 
این معیار مقدس، مؤلفان را مقید می ساخت تا زبان را از آغاز پیدایش لایه های مختلف زبان، یعنی از قرون وسطی به سمت قرون معاصر 

كه با زبان امروزی فاصله زیادی دارد، تدریس نمایند.
مراحل پایة یك و پایة دوزبان آموزی به نو آموزان و زبان پژوهان نیمه پیشرفته مستلزم یك مرحلة فعال و پویای یادگیری است. این چند 
مرحله، برای آن است كه زبان پژوهان به زبان برقراری ارتباط تسلط یابند و در نتیجه، وسیله ای برای ورود و سیر و كاوش در فرهنگ زبان 
خارجی به دست آورند. این هدف، هر نوع آموزشكاوی۲، پیاده شده در زبان آموزی را تحت الشعاع قرار می دهد. همه چیز در این مرحله، می تواند 
الگو واقع شود خواه گفتگو باشد، خواه داستان های ساخته شده، خواه گزیدۀ روزنامه ها و خواه منتخب متون نویسندگان معاصر. البته 

باید افزود كه تمرین های بازسازی متون ادبی از تفسیر ادبی و یا نقد ادبی به روش سنتی بسیار كارسازتر و مؤثرتر واقع می شود.

3ـ پایة سه، آموزش زبان به زبان پژوهان پیشرفته
- چهارمین مرحلة زبان آموزی: در این مرحله زبان پژوهان به تدریج با سطوح مختلف زبان، زبان های تخصصّی و مرتبط با رشتة علمی و فنی خود 
آشنا می شوند و همچنین شناخت بررسی واقعیّات تمدن و فرهنگ نیز از لابه لای متونی كه مخصوص این مرحله انتخاب شده اند، انجام می پذیرد.

1. La littérature contemporaine (poésie et prose, comptines, contes et histoires)
2. La pédagogie
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فاصله  هم  از  كه  آن  مختلف  صورت های  یا  و  زبان  حالت های  با  به تدریج  زبان پژوهان  مرحله  این  در  زبان آموزی:  مرحلة  پنجمین   -
گرفته اند، آشنا می شوند. لازم به ذكر است كه در این شیوۀ تدریس متون ادبی نظم تاریخی برعكس می گردد، لذا می توان متون 
ادبی را براساس سه معیار، یعنی با توجّه به محتوای زبانی، محتوای فرهنگی و علمی و نیز ارزش ادبی آن ها برگزید. تنها در این مرحله 
از آموزش زبان است كه گاهی اوقات می توان به شناختی غیر فعال یا منفعل زبان اكتفا كرد. در معنی وسیع كلمه، در این مرحله 
درك و فهم گزیدۀ آثار نویسندگانی چون كرنی، راسین یا ولتر امكان پذیر است و البته از آن ها نباید تقلید محض كرد. باید گفت 
كه كار تدریس مرحلة قبلی، یعنی مرحلة چهارم هر قدر مؤثر انجام پذیرفته باشد، درك و فهم متون ادبی نیز در این مرحله ساده تر انجام 
این حال  فراوان است كه در  تازه  آن است كه در متون فوق، تعداد عناصر زبانی یا كلمه ها و تركیب های  اما قدر مسلم  می گیرد، 
زبان پژوهان نه فقط باید آن ها را بفهمند، بلكه باید آن ها را خوب فرا گرفته و از آن خود سازند و در نتیجه، دانسته ها یا بار زبانی خویش 

را غنی تر كرده و به یك وسیلة بیان شفاهی یا نوشتاری غنی تر و لطیف تر دست یابند.
اكنون به خوبی  می توان دریافت كه در این بخش اززبان آموزی ، ادبیات و برخی از جنبه های فرهنگی آن باید كم كم وارد كلاس 
آموزشكاوی كه مورد  این نوع  ادبی است.  نباید فی نفسه همان هدفی دنبال شود كه مورد نظر متخصّصان نقد  آن  زبان شود و در 

پیشنهاد و توصیة ما است، شاید در چند اصل آموزشی زیر خلاصه شود كه نباید از این اصول چشم پوشی كرد:
ـ در كلیة سطوح و در پیشرفته ترین مراحل آموزش زبان باید به جنبة محاورۀ زبان حق تقدم داده شود.

ـ به نقش ارتباطی زبان ) زبان شفاهی و زبان نوشتاری( باید حق تقدم داده شود.
ـ متون برگزیده همواره بر مبنای محتوای زبانی، فرهنگی و هنری آنان ها انتخاب می گردد.

ـ اصولًا متون برگزیده به خاطر ماهیّت برانگیزندگی متون در رابطه با كیفیت های وابسته به زبان پژوهان یعنی در رابطه با سن، 
محیط اجتماعی و سطح سواد زبان پژوهان انتخاب می گردد.

ـ بهره برداری و بهره گیری از متون مختلف در چند مرحلة فرعی مشخص انجام می گیرد.
ـ در مرحلة توضیح و تشریح متون، بیشتر تكیه بر محتوای زبانی آن ها صورت می پذیرد.

ـ درمرحلة خودی سازی، زبان پژوهان عناصر مهّم زبانی را خوب یاد می گیرند و اصطلاحات آن ها را خودی و درونی می سازند. یادآوری 
می شود كه تمرین های واگوئی و تمرین های تثبیت ساخت های زبان نیز در همین مرحله انجام می گیرد.

ـ در مرحلة ارج نهادن به متون ادبی، مطالب متن همواره نیاز به تعریف و تفسیر روشن ندارد. انواع قرائت  رسا بهترین وسیله برای احساس 
و درك ابعاد آن متن ادبی است. در خصوص گزیده های كوتاه، در مطالعات متون تناوب ایجاد می گردد و نیز قرائت متون پیشنهادی كه 
زبان پژوهان پس از قرائت به خلاصه كردن آن متون اقدام می نمایند. انجام این تمرین، بدان منظور است كه ذوق خواندن متون و قرائت 

فردی در زبان پژوهان گسترش یابد و در نتیجه مهارت آنان در نوشتن و نگارش انشاء فزونی  گیرد.
ـ هدف از كاربرد تمرین هاى ساختارى براى یادگیرى و آموزش زبان فرانسه عبارت است از پُریادگیرى و همگون سازى ساخت هاى 
تا زبان پژوهان  زبانى و تسلّط بر ساخت هاى پایة فرانسه كه هر كدام بر اساس الگوئى واحد در تمرین ها به كار گرفته شده است 
بتوانند با دست كارى نظام دار در درون لانه هاى تك تك جمله ها، خود نیز بتوانند خودكارگونه جمله هاى تازۀ دیگرى بسازند و ساخت 

این جمله ها را در ذهن خود تثبیت نمایند.
ـ  هدف از كاربرد فراوان مثل ها، اعم از مثل ایرانى، عربی، فرانسه، ترکی و...، چیزى جز آموزش فرهنگ کشورهای مختلف نیست.

ـ جای بسی شادمانی است که شاهد رشد سریع و همه جانبة تحقیقات اسلامی، فرهنگی و علمی در پژوهشگاه بین المللی المصطفی| 
هستیم و در انجام این گونه تحقیقات و تالیفات که این اثر نیز از ان جمله است، بر اساس حدیث شریف نبوی " من لم یشکر المخلوق لم یشکر 

الخالق " وظیفة خود می دانم از بذل محبت و عنایت استادان گرانمایه در حوزه و دانشگاه تشکر و قدردانی کنم: 
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ـ  نخست از استاد گرانقدر و خیر اندیش حضرت حجت الا اسلام و المسلمین جناب آقای علی رضا اعرافی، رئیس دانشگاه و مدیران 
دلسوز و دوراندیش جامعه المصطفی |، استاد محترم جناب آقای محمد جواد زارعان معاون آموزشی سابق دانشگاه، استاد محترم جناب 
آقای مهدی رجائی رئیس سابق پژوهشگاه بین المللی المصطفی| و جناب آقای ابراهیم ملکی مدیر کل سابق سنجش و گزینش و 
نیز جناب آقای قاسم خزائی مدیر کل سابق تدوین متون درسی دانشگاهی پژوهشگاه و جناب آقای عباس ثقفی مدیر فعلی مرکز 

بین المللی ترجمه و نشر المصطفی| فراوان سپاسگزاری کنم.
ـ دوم به همکاری صمیمانۀ استادان دانشگاه جناب آقای دکتر مهدی محمدی نیا عضو هیأت علمی دانشگاه ولایت ایرانشهر، 
آزاد اسلامی واحد غرب  فرانسه و سرکار خانم دکتر شهرزاد ماکوئی عضو هیأت علمی دانشگاه  استاد زبان  و  ادبیات  دانشکده 
تهران، دانشکده ادبیات و جناب آقای سیّد حیدر بیات شاعر و نویسنده معاصر و مدیر اجرائی فصلنامۀ بین المللی زبانشناس ارج می نهم 
و از آنان نیز تشکر می کنم که در برنامه ریزی های مختلف دورۀ کارشناسی زبان و فرهنگ فرانسه و نیز در آماده سازی این مجموعۀ 

آموزش زبان فرانسه از همکاری خود دریغ نکردند. 
ـ  سوم  از استاد علی اکبر اسماعیلی قوچانی خطاط "قرآن اکبر" بزرگ ترین قرآن جهان اسلام و نيز هادی عبدالمالکی، صراط گل ميشي 
و مسعود مهدوي تشکر می کنم که در زیباسازی، صفحه آرائی، آرایش و طراحي جلد این چهار جلد کتاب از هیچ کوششی دریغ نکرده اند.
ـ در پایان روشن است كه مجموعة حاضر هرگز خالى از خطا نیست، لذا به مصداق كلام شیرین شیخ اجَل سَعدى شیرین سخن 
»مُتكلم را تا كَسى عیب نَگیرد سُخنش صلاح نَپذیرد«، امیدوارم كه پدیدآورندۀ این مجموعة آموزشی زبان و فرهنگ فرانسه از 
راهنمائى هاى سازندۀ صاحب نظران و استادان متخصّص نكته سنج زبان فرانسه بهره مند گردد و در چاپ هاى آینده و نیز در آماده سازى 

کتاب های دیگر نارسائى هاى احتمالى به حداقل برسد.

الله وردی آذری نجف آباد  
دکتر در علوم زبان: زبانشناسی و آواشناسی همگانی  

متخصّص زبان آموزی، آموزش زبان های زنده  
و روش های آموزش سمعی و بصری ساخت یکپارچه  


